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Kontrolle der horizontalen Laserlinie

1. Stellen Sie das Gerät in ca. 5 m Abstand zu einer Wand auf.

2. Schalten Sie das Gerät ein und lassen Sie es die Nivellierung durchführen.

3. Markieren Sie die Mitte des Laserkreuzes.

4. Drehen Sie die Laserlinie um 2,5 m nach links oder nach rechts.

5. Kontrollieren Sie die Abweichung zwischen der Markierung und der Position der Laserlinie.

6. In unserem Beispiel darf sie 2 mm betragen.

Kontrolle der vertikalen Laserlinie

1. Stellen Sie das Gerät in ca. 5 m Abstand zu einer Wand auf.

2. Hängen Sie an der Mauer ein 2 m langes Lot auf.

3. Schalten Sie das Gerät ein und lassen Sie es die Nivellierung durchführen.

4. Positionieren Sie die vertikale Laserlinie auf dem Lotfaden.

5. In unserem Beispiel muss die Toleranz 1,5 mm betragen.

ACHTUNG: Wenn Ihr Gerät nicht innerhalb des erforderlichen Toleranzbereichs misst, muss das Gerät

zur Wartung in ihr Kundendienstzentrum oder zu Ihrem Händler gebracht werden. Reparaturen, die von

hierzu nicht befugten Personen ausgeführt werden, ziehen automatisch den Verfall der Garantie nach sich.

Dieses Produkt unterliegt den in der internationalen Herstellergarantie festgelegten Bedingungen. Die

internationale Herstellergarantie steht auf der Homepage von Agatec unter www.agatec.com
Download bereit.

Internationale Herstellergarantie
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D
Die vorerwähnte Garantieerklärung gilt ausschliesslich und ersetzt alle anderen ausdrücklichen 

oder stillschweigenden Garantien, Bedingungen und Bestimmungen, seien sie tatsächlicher oder

gesetzlicher Natur, einschliesslich solcher, welche sich auf die marktübliche Qualität, die Eignung 

für einen bestimmten Gebrauch, zufriedenstellende Qualität oder Beachtung der Rechte Dritter

beziehen, welche alle ausdrücklich ausgeschlossen werde.

Längenwelle Laser 635 nm

Klass II <1mW

Präzision ± 2 mm/10 m

Ausrichtungsbereich ± 3°

Nivellierung Magnetgedämpftes Pendelsystem

Betriebsdauer 12 h

Stromversorgung 3 x AA-Batterien

Abmessungen 160 mm x 100 mm Durchmesser

Gewicht 0.700 kg

Arbeitsbereich ± 15 m (± 50 m)

(Laserempfänger) 

Technische Daten
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I
Congratulazioni!

Per avere scelto un apparecchio Agatec. Agatec è la garanzia di strumenti di misura di precisione e di

qualità. Grazie al contributo professionale dell'utente finale, Agatec è in condizioni di proporre delle

apparecchiature innovatrici e incentrate sull'utilità.

Agatec MC3
Laser a linee/croce professionale a raggi laser ultra visibili, grazie e potenti diodi laser. Livellamento auto-

matico mediante un sistema pendolare ad ammortizzatore magnetico. L'ammortizzamento magnetico con-

sente di ottenere una maggiore stabilità e un livellamento più rapido del sistema pendolare.

Unità
1. uscita laser verticale

2. uscita laser orizzontale

3. sistema di bloccaggio per il trasporto/ pulsante marcia-arresto

4. unità girevole

5. regolazione fine

6. piedi regolabili

7. filettatura 5/8 / fissaggio dell'adattatore per treppiedi

8. raggio a piombo

Descrizione generale

5

5 8

4
2

6
7

3

1
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Pannello di controllo
9. outdoor = modalità ricevitore laser

10. linee laser

Ricevitore laser
(optional)
14. pulsante ON-OFF

15. segnale sonoro attivato o disattivato

16. area di ricezione

9 10

 

  

     é

   

11

12

13
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I
IMPORTANTE!

Prima di utilizzare l'apparecchiatura, leggere attentamente le presenti istruzioni per l'uso.

Conservarle per future consultazioni.

1. Tenere l'apparecchio fuori dalla portata dei bambini, sia acceso che spento.

2. Questo apparecchio è uno strumento di precisione di qualità da maneggiare con attenzione.

3. Prestare la massima attenzione alle vibrazioni e agli shock.

4. Dopo l'uso, riporre sempre l'apparecchio nella propria custodia per il trasporto.

5. Prestare la massima attenzione affinché la custodia e l'apparecchio siano collocati sempre in

luoghi asciutti onde evitare la formazione di condensa.

6. Prestare la massima attenzione affinché le finestre siano sempre pulite. Eseguire la pulizia 

esclusivamente con un panno morbido e l'apposito detergente per vetri.

7. In caso di trasporto, utilizzare sempre l'apposito sistema di bloccaggio.

8. Controllare regolarmente la precisione dell'apparecchio, specialmente al momento di dare inizio

a importanti lavori di squadratura. La correttezza del lavoro è di esclusiva responsabilità di chi lo effettua.

9. Non utilizzare alcun materiale o dispositivo ottico per fissare il raggio laser, come, ad esempio,

le apposite maschere. Eliminare tutti gli oggetti riflettenti onde evitare lesioni agli occhi.

10. Posizionare il laser in modo che l'operatore non possa fissare lo sguardo nel raggio laser, 

ne' accidentalmente, ne' volontariamente.

11. Non smontare l'apparecchio in nessun caso, onde evitare l'accidentale esposizione a potenti

raggi laser.

12. Utilizzare l'apparecchio esclusivamente per la proiezione delle linee laser.

13. Non utilizzare l'apparecchio in caso di pioggia o in prossimità di prodotti infiammabili.

14. Il produttore può apportare modifiche e cambiamenti tecnici all'apparecchio senza preavviso.

15. La responsabilità del produttore non supererà in alcun caso il valore dei costi di riparazione o

sostituzione dell'apparecchio.

16. Rispettare l'ambiente. NON smaltire impropriamente l'apparecchio o le pile, gettandoli insieme

ai rifiuti comuni. Portare  l'apparecchio e le pile in un apposito centro di riciclaggio.
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Primo avviamento

• Rimuovere le eventuali pellicole di protezione.

• Aprire lo scompartimento e collocare le pile seguendo l'indicazione delle polarità.

• Far ruotare il sistema di bloccaggio per il trasporto (3) in posizione “ON”. In questo modo, 

il meccanismo di livellamento del sistema pendolare viene liberato e l'apparecchio può allinearsi

autonomamente. Prestare attenzione affinché l'apparecchio non sia troppo inclinato (nei 3°). 

Se l'inclinazione dell'apparecchio supera questi 3°, i laser lampeggiano o si spengono automaticamente.

• Utilizzare i piedi regolabili (6) o collocare il treppiedi in modo che la bolla d'aria (13) rientri nella

portata di livellamento dell'apparecchio. Attenzione: la precisione dell'apparecchio dipende dal 

corretto posizionamento al centro della bolla d'aria. Max. 2 mm / 10 m.

Allineamento orizzontale

• Dal momento in cui il bloccaggio del sistema pendolare viene disattivato e l'apparecchio si trova

alla sua portata di livellamento, la bolla d'aria orizzontale si trova automaticamente a livello orizzontale.

• L'operatore può attivare o disattivare la linea orizzontale per mezzo del tasto “L”. 

• 3 raggi laser permettono di ottenere una linea laser orizzontale su 360°.

• Se possibile, si consiglia di collocare la linea orizzontale all'altezza di lavoro dell'operatore.

Questo consente di migliorare la qualità del lavoro.

• Attenzione: i laser a linee e a croce possono essere utilizzati esclusivamente su

treppiedi regolabili in altezza, come, ad esempio, treppiedi a bobina o telescopici.

• Utilizzare l'unità girevole (4) per posizionare la linea orizzontale.

• In presenza di elevata luminosità sul luogo di lavoro, ad esempio, per lavori all'aperto, può

essere necessario utilizzare il ricettore laser.
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Allineamento verticale

• Dal momento in cui il sistema di bloccaggio del sistema pendolare viene disattivato e 

l'apparecchio si trova alla sua portata di livellamento, l'operatore può attivare le linee laser 

verticali per mezzo del tasto “L”. Le linee formano un angolo retto (90°) tra di loro. 

• Grazie al livellamento automatico, le linee laser risultano perfettamente verticali e a piombo sulla

linea laser orizzontale.

• Per il posizionamento della linea verticale, utilizzare l'unità girevole (4) e la regolazione fine (5).

• La regolazione fine (5) consente di collocare il raggio laser sulla marcatura, con grande 

precisione e rapidamente, anche a grande distanza.

• Grazie al potente diodo laser e alla proiezione ad angolo ottuso, il raggio laser è visibile fin

dietro l'apparecchio e una croce laser è visibile sul fondo. Più l'apparecchio è collocato in basso 

e nei pressi del muro, più il raggio laser è lungo, ad esempio in caso di posizionamento di muri 

e pareti.

• In presenza di elevata luminosità sul luogo di lavoro, ad esempio, per lavori all'aperto, può

essere necessario utilizzare il ricettore laser.

Raggio a piombo

• Il raggio a piombo (8) è visibile dal momento in cui viene attivato il laser verticale.

• Utilizzare il raggio a piombo (8) come supporto in certe situazioni per posizionare con maggiore

facilità il raggio laser verticale o per disegnare degli angoli retti.

• Per esempio, nel caso in cui una linea parallela debba essere proiettata sul muro o sullo sfondo.

Iniziare a posizionare l'apparecchio con il suo raggio a piombo sulla prima 

marcatura. In seguito, fare ruotare la linea verticale fino alla marcatura n. 2. Utilizzare la 

regolazione fine (5) per fare corrispondere tutto più rapidamente e più facilmente.

• Il raggio a piombo (8) è a piombo sulla croce laser verticale sullo sfondo. Ideale per la 

squadratura dei punti luce o per tracciare dei muri.
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INFORMAZIONI GENERALI

Descrizione
Le presenti avvertenze hanno lo scopo di aiutare la persona responsabile del prodotto e chi lo

utilizza a riconoscere e prevenire pericoli legati al funzionamento.

La persona responsabile dello strumento è tenuta ad assicurarsi che tutti gli operatori comprendano 

e rispettino le seguenti norme.

Usi vietati

• Uso del prodotto senza preventiva istruzione.

• Uso eccedente i limiti consentiti.

• Manomissione dei dispositivi di sicurezza.

• Rimozione delle targhette con le segnalazioni di pericolo.

• Apertura del prodotto con utensili vari, come ad es. cacciaviti, ecc., a meno che ciò non sia 

espressamente previsto per determinate funzioni.

• Modifica o conversione dello strumento.

• Uso di uno strumento rubato.

• Uso di strumenti con danni o difetti chiaramente riconoscibili.

• Uso con accessori di altre marche senza previa espressa autorizzazione di Agatec.

• Misure di sicurezza insufficienti nel cantiere, ad es. in caso di utilizzo su o nei pressi di strade.

• Abbagliamento intenzionale di terze persone.

• Controllo di macchine, oggetti in movimento o simile applicazione di monitoraggio senza

ulteriori sistemi di controllo e protezione.

AVVERTIMENTO

Un impiego non corretto può causare ferite, cattivo funzionamento e danni materiali. 

È compito della persona responsabile dello strumento informare l'operatore circa i possibili 

pericoli e i mezzi per prevenirli.

Non azionare il prodotto fino a quando l'utente non sia stato istruito sul suo impiego.

Norme di sicurezza
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I
LIMITI ALL'USO

Ambiente
Adatto all'impiego in ambienti idonei a insediamenti abitativi umani permanenti (da non usare in

ambienti aggressivi o a rischio di esplosione).

PERICOLO
La persona responsabile del prodotto deve mettersi in contatto con le autorità locali addette alla

sicurezza e con gli esperti di sicurezza prima di lavorare in aree pericolose o in prossimità di 

installazioni elettriche o in situazioni simili.

RESPONSABILITÀ

Produttore dell'apparecchiatura 
Agatec SAS: 21, boulevard Littré - 78600 Le Mesnil Le Roi - FRANCE, di seguito denominata

Agatec, è responsabile della fornitura del prodotto, compreso il manuale d'uso e gli accessori 

originali, in condizioni di assoluta sicurezza.

Produttori di accessori non Agatec
I produttori di accessori non Agatec sono responsabili dello sviluppo, dell'implementazione e della

comunicazione delle norme di sicurezza relative ai propri prodotti e sono altresì responsabili 

dell'efficacia dei relativi concetti di sicurezza in abbinamento al prodotto Agatec.

Responsabilità della persona responsabile del prodotto

La persona incaricata del prodotto ha i seguenti doveri:

• Comprendere le norme di sicurezza relative al prodotto e le istruzioni contenute nel manuale d'uso.

• Conoscere le normative locali sulla sicurezza e la prevenzione degli infortuni.

• Informare Agatec non appena si verificano difetti che pregiudicano la sicurezza 

dell'apparecchiatura.

AVVERTIMENTO
La persona responsabile del prodotto deve assicurarsi che venga usato nell'osservanza delle istruzioni.

Inoltre è responsabile dell'istruzione e dell'impiego del personale che usa lo strumento e della 

sicurezza dell'attrezzatura utilizzata.
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PERICOLI INSITI NELL'USO

AVVERTIMENTO
La mancanza di istruzioni o istruzioni impartite in modo inadeguato possono  portare a un utilizzo
scorretto o non consentito del prodotto e provocare incidenti con gravi conseguenze per le persone
o danni materiali, economici ed ambientali.
Precauzioni:
Tutti gli operatori devono seguire le norme di sicurezza indicate dal produttore e le indicazioni della
persona responsabile del prodotto.
ATTENZIONE
Se il prodotto è caduto o se è stato utilizzato in modo scorretto, modificato, tenuto in magazzino
per lungo tempo o trasportato, possono verificarsi errori di misurazione.
Precauzioni:
Effettuare periodicamente delle misure di controllo e le rettifiche sul campo indicate nelle istruzioni
per l'uso, soprattutto se lo strumento è stato utilizzato in un modo non regolare e prima e dopo
misurazioni di particolare importanza.
AVVERTIMENTO
Se lo strumento è usato con accessori, ad esempio supporti, stadie, paline, può aumentare il rischio
di essere colpiti da un fulmine.
Precauzioni:
Non usare lo strumento durante i temporali.
AVVERTIMENTO
La mancanza di protezioni adeguate nel luogo di lavoro può creare situazioni di pericolo, come ad
es. in presenza di traffico, nei cantieri edili o nelle installazioni industriali.
Precauzioni:
Assicurarsi sempre che il luogo di lavoro sia adeguatamente protetto. Rispettare scrupolosamente la
normativa vigente in merito alla sicurezza, alla prevenzione degli infortuni e al traffico stradale.
ATTENZIONE
Se gli accessori usati con lo strumento non sono perfettamente fissati e l'equipaggiamento subisce
sollecitazioni meccaniche (colpi, cadute, ecc.), lo strumento può danneggiarsi e causare lesioni alle
persone.
Precauzioni:
Durante il montaggio assicurarsi che gli accessori siano correttamente accoppiati, montati, fissati e
bloccati in posizione. Non sottoporre lo strumento a sollecitazioni meccaniche.
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ATTENZIONE

Durante il trasporto, la spedizione o lo smaltimento delle batterie è possibile che condizioni 

meccaniche inappropriate creino un rischio di incendio.

Precauzioni:

Prima di spedire o smaltire lo strumento, fare funzionare l'apparecchio fino a quando le batterie

sono scariche. Per il trasporto o la spedizione delle batterie, la persona responsabile del prodotto

deve verificare il rispetto delle leggi e dei regolamenti nazionali e internazionali applicabili.

Prima di trasportare o spedire le batterie, chiedere informazioni al proprio spedizioniere o alla società

per il trasporto passeggeri.

AVVERTIMENTO

Sollecitazioni meccaniche notevoli, temperature ambiente elevate o l'immersione in fluidi possono

provocare perdite nelle batterie o causarne l'incendio o l'esplosione.

Precauzioni:

Proteggere le batterie dalle sollecitazioni meccaniche e dalle temperature elevate. Non lasciare

cadere le batterie e non immergerle in fluidi.

AVVERTIMENTO

Il contatto accidentale tra i terminali delle batterie, ad esempio quando vengono trasportate in

tasca, e gioielli, chiavi, carta metallizzata o altri oggetti di metallo, può provocare il cortocircuito 

dei terminali e il surriscaldamento o l'incendio delle batterie.

Precauzioni:

Assicurarsi che i terminali della batteria non entrino in contatto con oggetti metallici.

ATTENZIONE

Durante il funzionamento dello strumento vi è il pericolo che le estremità vengano schiacciate dalle

parti in movimento.

Precauzioni:

Tenere le estremità a una distanza di sicurezza.

AVVERTIMENTO

Se lo strumento non viene smaltito correttamente possono verificarsi le condizioni riportate di seguito.
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• La combustione di componenti in polimeri provoca l'emissione di gas tossici dannosi alla salute.

• Le batterie, se danneggiate o sottoposte a temperature elevate possono provocare 

intossicazione, scottature, corrosione o contaminazione ambientale.

• Se si smaltisce lo strumento in modo irresponsabile, è possibile che persone non autorizzate si 

trovino in condizione di utilizzarlo in deroga a quanto stabilito dalle disposizioni vigenti, 

esponendo loro stessi e terze persone al rischio di gravi lesioni e rendendo l'ambiente soggetto a

contaminazione.

Contromisure:
Il prodotto non deve essere smaltito insieme ai rifiuti domestici. Smaltire il prodotto 

correttamente, nel rispetto delle normative nazionali vigenti nel paese d'uso. 

Impedire l'accesso al prodotto a persone non autorizzate.

CLASSIFICAZIONE DEI LASER

Informazioni generali

Le seguenti direttive (in conformità agli standard internazionali aggiornati IEC 60825-1 (2007-03) e IEC

TR 60825-14 (2004-02)) forniscono indicazioni e informazioni per istruire il responsabile dello 

strumento e chi lo utilizza, per riconoscere e prevenire pericoli legati al funzionamento.

La persona responsabile dello strumento è tenuta ad assicurarsi che tutti gli operatori comprendano e

rispettino le seguenti norme.

Per i prodotti che rientrano nella classe 1, classe 2 e classe 3R degli strumenti laser non sono richiesti:

• coinvolgimento di un addetto alla sicurezza per il laser,

• indumenti e occhiali protettivi,

• speciali segnali di pericolo nella zona in cui si utilizza il laser se tali prodotti sono usati e messi in

funzione come descritto nel presente manuale d'uso, a causa del basso livello di pericolosità per gli

occhi. I prodotti che rientrano nella classe 2 o nella classe 3R degli strumenti laser possono 

provocare abbagliamento, accecamento da lampo e immagini residue, soprattutto in condizioni di

scarsa illuminazione.
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CONTROLLARE LA PRECISIONE

Controllare il livellamento orizzontale

1. Scegliere un ambiente che sia ± 10 m di lunghezza. 

2. Collocare l'apparecchio accanto al muro n. 1.

3. Attivare l'apparecchio e lasciare che si metta a livello.

4. Marcare la linea orizzontale al centro della croce sul muro n. 1.

5. Fare ruotare l'apparecchio di 180° e contrassegnare il raggio laser al centro della croce sul

muro n. 2.

6. Spostare l'apparecchio il più vicino possibile al muro n. 2.

7. Regolare il laser in altezza affinché la parte centrale della croce si trovi sulla marcatura 

del muro n. 2.

8. Successivamente, fare ruotare l'apparecchio di 180° e controllare la differenza tra il centro della

croce laser e la marcatura sul muro n. 1.

9. Questa differenza non può separare i 2 mm.

10. ATTENZIONE: la tolleranza dipende dalla distanza dei muri tra i quali è stato effettuato il

controllo. Questa distanza deve essere moltiplicata per 2. Quindi, se l'apparecchio dispone di una

precisione di 2 mm / 10 m, il calcolo dell'esempio riportato di seguito è:  10 m di distanza 

x 2 = 20 m. La tolleranza è di 4 mm / 20 m.

MC3-145x160_Mise en page 1  28/02/11  07:55  Page77



 78

Controllare la linea laser orizzontale

1. Posizionare l'apparecchio a circa 5 m dal muro.

2. Attivare l'apparecchio e lasciare che si metta a livello.

3. Marcare il centro della croce laser.

4. Fare ruotare la linea laser orizzontale di 2,5 m verso sinistra o verso destra.

5. Controllare la tolleranza tra la marcatura e la posizione della linea laser.

6. Nell'esempio deve essere di 2 mm.

Controllare la linea laser verticale

1. Posizionare l'apparecchio a circa 5 m dal muro.

2. Collocare un filo a piombo di 2 m di lunghezza contro il muro.

3. Attivare l'apparecchio e lasciare che si metta a livello.

4. Posizionare la linea laser verticale sul filo a piombo.

5. Nell'esempio, la tolleranza deve essere di 1,5 mm.

ATTENZIONE: se l'apparecchio non raggiunge la tolleranza richiesta, inviarlo all'assistenza tecni-

ca o al rivenditore per effettuare la manutenzione e/o la revisione. Le riparazioni 

effettuate da personale non autorizzato rendono automaticamente nulla la garanzia.

Il presente strumento è soggetto ai termini e alle condizioni indicati nella garanzia internazionale

che può essere scaricata dalla homepage di Agatec all'indirizzo www.agatec.com.

Garanzia internazionale
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La suddetta garanzia è esclusiva e sostituisce tutte le altre garanzie, termini o condizioni, espressi o

impliciti, sia di fatto che ope legis, di legge o altro, incluse garanzie, termini o condizioni di 

commerciabilità, doneità ad uno scopo particolare, qualità soddisfacente e non violazione, che sono

tutti declinati.

Lunghezza d'onda del laser 635 nm

Classe II <1 mW

Precisione ± 2 mm/10 m

Portata di livellamento +/- 3°

Livellamento Sistema pendolare magnetico

Autonomia 12 h

Alimentazione 3 x pile alcaline AA

Dimensioni 160 mm x 100 mm di diametro

Peso 0.700 kg

Portata di funzionamento ± 15 m (± 50 m)

(ricettore laser) 

Dati tecnici

MC3-145x160_Mise en page 1  28/02/11  07:55  Page79





   

   

   

Gebruikershandleiding

MC3-145x160_Mise en page 1  28/02/11  07:55  Page81



 82

Inhoudsopgave 83 
Behuizing
Bedieningspaneel
Laserontvanger
Eerste ingebruikname
Horizontale uitlijning
Verticale uitlijning
Loodpunt

Veiligheidsvoorschriften 88
Algemeen
Beperkingen in het gebruik
Verantwoordelijkheden
Gebruiksrisico's
Laserclassificatie
Nauwkeurigheid controleren

Internationale Beperkte Garantie 94

Technische gegevens 95 

Indice

MC3-145x160_Mise en page 1  28/02/11  07:55  Page82



 83

NL
Gefeliciteerd!

U heeft voor een Agatec toestel gekozen, Agatec staat garant voor kwalitatieve precisiemeetinstru-

menten. Samen met de inbreng van de professionele eindgebruiker, zorgen wij voor 

vooruitstrevende en nutsgeorienteerde apparaten.

Agatec MC3
Professionele kruislijnlaser met extra zichtbare laserstralen dankzij krachtige laserdioden.

Automatische nivellering d.m.v. een magnetisch gedempt pendelsysteem. De magnetische demping zorgt

voor een hogere stabiliteit en snellere nivellering van de pendel.

Behuizing
1. verticale laseruitgang

2. horizontale laseruitgang

3. transport blokkage / aan- en uitschakelaar

4. draaibare behuizing

5. fijninstelling

6. verstelbare poten

7. 5/8 ste schroefdraad /

statiefadaptor bevestiging

8. loodpunt

Algemene beschrijving
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Bedieningspaneel
9. outdoor = handontvanger modus

10. laserlijnen

Laserontvanger
11. aan- en uitschakelaar

12. geluidssignaal aan of uit

13. ontvangstveld

9 10
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12
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IMPORTANT! BELANGRIJK!

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig voordat u het apparaat gaat gebruiken.

Bewaar deze goed om indien nodig te raadplegen.

1. Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen, zowel als het aan- of uitgeschakeld is.

2. Dit apparaat is een kwalitatief precisie-instrument waarmee u voorzichtig dient om te

gaan.

3. Let op voor trillingen en schokken.

4. Berg het toestel steeds na gebruik op in de transportkoffer.

5. Let op dat de koffer en het toestel droog zijn, zoniet kunnen deze condensatie in het

apparaat veroorzaken.

6. Zorg voor zuivere vensters en reinig deze enkel met een zachte doek en glasreiniger.

7. Bij het transporteren, dient u steeds de transportblokkage te gebruiken.

8. Controleer regelmatig de nauwkeurigheid van het toestel, zeker bij aanvang van belangrijke

uitpaswerkzaamheden. De juistheid van uw werk valt volledig onder uw verantwoordelijkheid.

9. Gebruik geen optische materialen om naar de laserstraal te kijken, zoals een vergrootglas

en let op voor spiegelende objecten om oogletsels te voorkomen.

10. Plaats de laser zo zodat niemand opzettelijk of onopzettelijk in de laserstraal kan kijken.

11. Demonteer in geen geval dit apparaat, dit kan leiden tot blootstelling aan sterke laserstraling.

12. Gebruik het toestel alleen voor het projecteren van laserlijnen.

13. Gebruik de toestellen niet bij natte weersomstandigheden of bij ontvlambare stoffen.

14. Technische veranderingen of wijzigingen aan de apparaten kunnen zonder voorafgaande

kennisgeving aangebracht worden.

15. In geen enkel geval kan de aansprakelijkheid van de fabrikant de waarde van de reparatie-

of vervangingskosten van het apparaat overschrijden.

16. Respecteer het milieu en gooi het apparaat, accu’s of batterijen NIET bij het huisvuil,

maar geef deze af bij een recyclagecentrum.
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Eerste ingebruikname

• Verwijder eventuele beschermfolies.

• Open het batterijvak en plaats de batterijen zoals de polarisatie aangeeft.

• Draai de transport blokkage (3) op “ON”, hiermee plaatst u de pendelnivellering vrij en

kan het toestel zichzelf uitlijnen. Let op dat het apparaat niet te schuin staat (binnen de

3°). Staat het toestel buiten deze 3° gaan de lasers automatisch uit, of knipperen deze.

• Gebruik de verstelbare pootjes (6) of plaats het statief zo zodat de libelle (13) binnen het

nivelleringsbereik van het toestel komt. Let op: de precisie van het apparaat hangt af

van hoe centraal de libelle staat. Max. 2mm / 10m.

Horizontale uitlijning

• Zodra de pendelblokkage opgeheven is en het toestel zich binnen zijn nivelleringsbereik

bevindt, staan de lasers automatisch waterpas.

• De horizontale lijn kan u aan- of uitschakelen d.m.v. de toets “L”.

• Het is raadzaam om de horizontale lijn, indien mogelijk, op uw werkhoogte te plaatsen.

Dit verhoogt de kwaliteit van uw werk.

• Let op: kruis-en lijnlasers kunnen enkel op in hoogte verstelbare statieven

gebruikt worden, zoals spindle- en telesccoopstatieven

• Indien de werkplaats een hoge lichtintensiteit heeft, bv. bij buitenwerkzaamheden, kan

het noodzakelijk zijn de laserontvanger te gebruiken.
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Verticale uitlijning

• Zodra de pendelblokkage opgeheven is en het toestel zich binnen zijn nivelleringsbereik

bevindt, kan u d.m.v. toets “L”de verticale laserlijnen inschakelen. Deze staan 90°

haaks t.o.v. elkaar.

• De laserlijnen staan dankzij de automatische nivellering in het lood en haaks t.o.v. de horizontale

laserlijn.

• Voor de positionering van de verticale lijn kan u gebruik maken van de draaibare behuizing

(4) en van de fijninstelling (5).

• De fijninstelling (5) maakt het zelfs mogelijk om op grotere afstanden zeer precies en

snel de laserstraal op uw markering te plaatsen.

• Dankzij de krachtige laserdiode en de stompe hoekprojectie is de laserstraal tot achter

het apparaat zichtbaar en ontstaat op het plafond een laserkruis. Hoe lager het toestel

geplaatst wordt en hoe dichter tegen de wand, des te langer is de laserstraal. Bv bij het

plaatsen van wanden.

• Indien de werkplaats een hoge lichtintensiteit heeft, bv. bij buitenwerkzaamheden, kan

het noodzakelijk zijn de laserontvanger te gebruiken.

Loodpunt

• Het loodpunt (8) is zichtbaar zodra het apparaat is ingeschakeld (10).

• Gebruik het loodpunt (8) als hulp om in bepaalde omstandigheden de verticale laserstraal

eenvoudiger te positioneren of om haakse hoeken uit te tekenen.

• Bv indien een parallellijn op de wand of plafond geprojecteerd dient te worden. Start

met het apparaat met het loodpunt (8) boven uw 1 ste markering te plaatsen, draai vervolgens

de verticale lijn door tot op markering nr. 2, gebruik de fijninstelling (5) om sneller

en eenvoudiger bij te passen.

• Het loodpunt (8) staat in het lood met het verticale laserkruis op het plafond. Ideaal voor

het uitpassen van verlichtingspunten of om wanden uit te tekenen.
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ALGEMEEN

Beschrijving
Deze aanwijzingen dienen om exploitanten en gebruikers van het instrument in staat te stellen

om tijdig op eventuele gebruiksgevaren in te spelen en indien mogelijk te vermijden.

De exploitant moet er op toezien, dat alle gebruikers deze aanwijzingen begrijpen en opvolgen.

Onjuist Gebruik
• Gebruik van het instrument zonder de noodzakelijke instructie;

• Toepassing buiten de gebruiksgrenzen;

• Het uitschakelen van veiligheidsvoorzieningen;

• Het verwijderen van aanwijzings- en waarschuwingsstickers;

• Openen van het instrument met gereedschap (schroevendraaier, enz.), tenzij dit nadrukkelijk is

toegestaan voor bepaalde functies;

• Modificatie of aanpassing van het instrument;

• Gebruik na ontvreemding;

• Gebruik van instrumenten met duidelijk zichtbare schade of defecten;

• Gebruik van accessoires van andere fabrikanten zonder de

nadrukkelijke voorafgaande toestemming van Agatec;

• Onvoldoende veiligheidsmaatregelen op de meetlocatie, bijvoorbeeld bij metingen op of langs wegen.

• Andere personen met opzet verblinden;

• Het besturen van machines, bewegende objecten en dergelijke

monitoring toepassen zonder aanvullende controle- en veiligheidsvoorzieningen.

WAARSCHUWING
Bij ondeskundig gebruik bestaat gevaar voor letsel, het niet functioneren of het ontstaan van mater-

iële schade. Het is de taak van de exploitant om de gebruiker te informeren over gevaren en hoe

deze te vermijden.

Het instrument mag pas in gebruik worden genomen, nadat de gebruiker de betreffende instructies

heeft ontvangen.

Veiligheidsvoorschriften
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BEPERKINGEN IN HET GEBRUIK

Omgeving 
Geschikt voor gebruik in atmosferen bestemd voor permanente menselijke bewoning; niet geschikt

voor gebruik in een corrosiegevoelige of explosieve omgeving.

GEVAAR
Alvorens te gaan werken in een gevaarlijke explosieve omgeving, of vlak

bij elektrische installaties of dergelijke situaties, moet de exploitant de plaatselijke

veiligheidsautoriteiten en experts raadplegen.

VERANTWOORDELIJKHEDEN

Fabrikant van het instrument 
Agatec SAS: 21, boulevard Littré - 78600 Le Mesnil Le Roi - FRANCE hierna genoemd Agatec, 

is verantwoordelijk voor de veiligheidstechnisch onberispelijke levering van het instrument inclusief

gebruiksaanwijzing en originele accessoires.

Fabrikanten van niet-Agatec accessoires
Fabrikanten van niet-Agatec accessoires voor het instrument zijn verantwoordelijk voor

het ontwikkelen, invoeren en communiceren van veiligheidsconcepten voor hun 

producten en voor het functioneren daarvan in combinatie met het Agatec instrument.

Exploitant van het instrument
De beheerder van het instrument heeft de volgende verplichtingen:

• Hij begrijpt de veiligheidsinformatie op het instrument en de instructies in de gebruiksaanwijzing;

• Hij is bekend met de plaatselijke voorschriften met betrekking tot veiligheid en preventie van

ongelukken;

• Hij stelt Agatec er onmiddellijk van op de hoogte, zodra veiligheidsgebreken aan de uitrusting optreden.

WAARSCHUWING
De exploitant is er verantwoordelijk voor, dat het instrument conform de voorschriften wordt

gebruikt. Deze persoon moet tevens zorgen voor een goede training en inzet van het personeel, 

dat het instrument gebruikt en voor de veilige toepassing van de apparatuur.
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GEBRUIKSRISICO'S

WAARSCHUWING
Ontbrekende of onvolledige instructie kan leiden tot een onjuiste bediening of ondeskundig

gebruik. Daarbij kunnen zich ongelukken voordoen met ernstig lichamelijk letsel, aanzienlijke

materiële en financiële schade en schade aan het milieu.

Voorzorgsmaatregelen:

Alle gebruikers dienen de veiligheidsaanwijzingen van de fabrikant en de instructies van de

beheerder op te volgen.

VOORZICHTIG

Pas op voor foutieve meetresultaten nadat een instrument is gevallen, misbruikt, gemodificeerd,

opgeslagen is geweest gedurende een langere periode of getransporteerd.

WAARSCHUWING

Als het instrument wordt gebruikt met accessoires, bijvoorbeeld masten, baken, meetstokken, kan het

risico van blikseminslag worden vergroot.

Voorzorgsmaatregelen:

Gebruik het instrument niet tijdens onweer.

WAARSCHUWING

Onvoldoende beveiliging van de werklocatie kan leiden tot gevaarlijke situaties, bijvoorbeeld in het ver-

keer, op bouwlocaties en op industriële installaties.

Voorzorgsmaatregelen:

Zorg er altijd voor, dat de werklocatie voldoende veilig is. Volg de voorschriften betreffende vei-

ligheid en ter voorkoming van ongelukken en voor wegverkeer strikt op.

VOORZICHTIG

Als de met het instrument gebruikte accessoires onvoldoende worden vastgezet en het instrument

bloot wordt gesteld aan mechanische schokken, bijvoorbeeld stoten of vallen, dan kan het instru-

ment beschadigd raken of kunnen mensen worden verwond.

Voorzorgsmaatregelen:
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Zorg er bij het opstellen van het instrument voor, dat accessoires correct

worden bevestigd, aangesloten en CN vastgezet. Vermijd het blootstellen van het instrument aan

mechanische belasting.

VOORZICHTIG

Tijdens vervoer, verschepen of verwijderen van accu's bestaat de mogelijkheid dat onvoorziene mecha-

nische invloeden brandgevaar veroorzaken.

Voorzorgsmaatregelen:

Voor verscheping of verwijdering van het instrument de accu's eerst ontladen door het instrument

aan te laten staan tot de accu's leeg zijn. Als accu's worden verscheept of vervoerd, moet de

exploitant van het instrument er voor zorgen, dat aan de van toepassing zijnde nationale en interna-

tionale regels en voorschriften wordt voldaan. Neem vooraf contact op met uw plaatselijke agent of

vrachtvervoersbedrijf.

WAARSCHUWING

Hoge mechanische belasting, hoge omgevingstemperaturen of onderdompeling in vloeistoffen kan

lekkage, brand of explosie van de accu's veroorzaken.

Voorzorgsmaatregelen:

Bescherm accu's tegen mechanische invloeden en hoge omgevingstemperaturen. Laat accu's niet in

vloeistoffen vallen of onderdompelen ze daarin onder.

WAARSCHUWING

Kortsluiten van accupolen kan oververhitting, brand of verwondingen veroorzaken, bijvoorbeeld tij-

dens bewaren of vervoer in (jas)zakken kunnen de accupolen in contact komen met sieraden, sleu-

tels, gemetalliseerd papier of andere metalen voorwerpen.

Voorzorgsmaatregelen:

Zorg er voor, dat accupolen niet in contact komen met metalen voorwerpen.

VOORZICHTIG

Tijdens de werking van het instrument bestaat het gevaar voor beknellen van vingers door 

bewegende delen.

Voorzorgsmaatregelen:

Houd een veilige afstand aan naar bewegende delen. 

WAARSCHUWING

MC3-145x160_Mise en page 1  28/02/11  07:55  Page91



 92

Bij het ondeskundig verwijderen van het product kan het volgende zich voordoen.

• Verbranden van polymere onderdelen kan giftige gassen produceren, die de gezondheid kunnen

schaden.

• Als batterijen of accu's beschadigd raken of sterk worden verwarmd, dan kunnen zij exploderen

en vergiftiging, brand, corrosie of milieuvervuiling veroorzaken.

• Verwijdering van het instrument op een onverantwoorde wijze kan er voor zorgen, dat

onbevoegden door incorrect gebruik de wet overtreden.

Hierdoor kunnen zij zichzelf en derden blootstellen aan ernstige verwondingen en het milieu

vervuilen;

Voorzorgsmaatregelen:
Het product mag niet samen met het huisvuil worden weggegooid.

Het verwijderen van het instrument moet in overeenstemming zijn met de geldende regels

in uw land. Bescherm het product te allen tijde tegen het gebruik door onbevoegden.

LASERCLASSIFICATIE

Algemeen
De onderstaande richtlijnen (in overeenstemming met de geldende internationale normen IEC 60825-1

(2007- 03) en IEC TR 60825-14 (2004-02)) bieden instructie en trainingsinformatie voor de exploitant

van het instrument en de persoon die de apparatuur werkelijk gebruikt, ten einde op werkrisico's te

anticiperen en deze te vermijden.

De beheerder moet er op toezien, dat alle gebruikers deze aanwijzingen begrijpen en opvolgen.

Instrumenten geclassificeerd als laser Klasse 1, Klasse 2 en Klasse 3R vereisen geen.

• betrokkenheid van een laserveiligheidspersoon,

• beschermende kleding en veiligheidsbril,

• speciale waarschuwingsborden binnen het werkgebied van de laser, indien gebruikt en bediend

zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing vanwege het lage risiconiveau voor oogletsel.

Instrumenten geclassificeerd als laser Klasse 2 of Klasse 3R kunnen verblinding, flitsblindheid en

nabeelden veroorzaken, vooral indien gebruikt bij weinig omgevingslicht.  
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NAUWKEURIGHEID CONTROLEREN

Horizontale nivellering controleren

1. Kies een kamer die ±10m lengte heeft.

2. Plaats het toestel bij wand nr. 1.

3. Schakel het apparaat aan en laat het nivelleren.

4. Markeer de horizontale lijn in het midden van het kruis op wand nr. 1.

5. Draai het toestel 180° en markeer de laserstraal in het midden van het laserkruis op wand nr. 2.

6. Verplaats het apparaat zo dicht mogelijk bij wand nr. 2.

7. Stel de laser op hoogte in, zodat het midden van het laserkruis op de markering van

wand nr. 2 staat.

8. Draai het toestel vervolgens 180° en controleer het verschil tussen het midden van het laserkruis en

de markering op wand nr. 1.

9. Dit verschil mag niet groter zijn dan 2 mm.

10. LET OP: de tolerantie is afhankelijk van de afstand van de muren waartussen u de controle

heeft uitgevoerd. Deze afstand dient u te vermenigvuldigen met 2. Dus indien uw apparaat een

nauwkeurigheid heeft van 2mm / 10m, dan is de berekening in ons voorbeeld 10m afstand

X 2 = 20m. De tolerantie is 4mm / 20m.
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Horizontale laserlijn controleren

1. Plaats het apparaat op ongeveer 5m van een wand.

2. Schakel het apparaat aan en laat het nivelleren.

3. Markeer het midden van het laserkruis.

4. Draai de horizontale laserlijn 2,5m door naar links of naar rechts.

5. Controleer de tolerantie tussen de markering en de positie van de laserlijn.

6. In ons voorbeeld dient deze 1mm te zijn.

Verticale laserlijn controleren

1. Plaats het apparaat op ongeveer 5m van een wand.

2. Hang tegen de wand een schietlood met een lengte van 2m.

3. Schakel het apparaat aan en laat het nivelleren.

4. Plaats de verticale laserlijn op de schietloodlijn.

5. In ons voorbeeld dient de tolerantie 1mm te zijn.

LET OP: indien uw toestel de vereiste tolerantie niet haalt, dient u het apparaat naar uw servicepunt of

dealer terug te sturen voor onderhoud. Reparaties uitgevoerd door nietgeautoriseerde personen doen de

garantie automatisch vervallen.

Dit product valt onder de regels en voorwaarden zoals beschreven in de Internationale Beperkte

Garantie, die kan worden gedownload van de Agatec home page op  www.agatec.com.

Internationale Beperkte Garantie
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Bovengenoemde garantie is exclusief en komt in plaats van alle andere garanties, regels of voorwaarden,
uitgesproken of geïmpliceerd, feitelijk of voortvloeiend uit wetgeving, regelgeving of anderszins, met
inbegrip van garanties, regels of voorwaarden van verhandelbaarheid, geschiktheid voor specifieke
toepassingen, bevredigende kwaliteit en het niet maken van inbreuk, die alle nadrukkelijk worden
afgewezen.

  

Laser golflengte 635 nm

Klasse II <1 mW

Nauwkeurigheid ± 2 mm/10 m

Nivelleringsbereik ± 3°

Nivellering Pendulum

Gebruiksduur 12 uur

Power supply 3 x AA accu’s

Dimensies 160 mm x 100 mm 

Gewicht 0.700 kg

Werkbereik ± 15 m (± 50 m)

(laserontvanger) 

Technische gegevens
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Your dealer /Votre revendeur/Su revendedor/Ihr Händler/Vostro rivenditore

AGATEC
21 Boulevard Littré

78600 Le Mesnil le Roi - France
Tél: +33(0)1 34 93 36 31 
Fax: +33(0)1 34 93 35 89

info@agatec.com
www.agatec.com

AGATEC Construction Lasers
2202 Redmond Rd.

Jacksonville, AR 72076
Phone: 800.643.9696
Fax: 501.982.0880
sales@agatec-na.com
www.agatec-na.com
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Electronic Level
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